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——VUgaritic Contributions to Hebrew Lexicography——

BN R K

£ AFEEOHFF TN Y FIEER, 1929 i i) 3 £ 0B LRORI O
U - HARELE, BE S FR A~ VEERCRHEERCE L SR 2 ER
PLOELZ L FaoEEThs, 2 LT, BRBED SRR OE L
HHoRDIL, BEYSY FEEFLOREY 2BEZOHEBEENAVCER SR
T3, £ LTREEFFIIBT 3o FE (Comparative method) 23,
ATNEOLVIHORBE LML ECARO LD THLIEEAEIETHR
et Linl, ﬁTV%OD—jﬁ‘:—T‘EF)é FTADATAEE, UHY FELOS
BHBEROEEBEO LY. bl AEeER0 S bIZERL0ETEE TR
1 IELHE%H‘D‘%Z%?)\&:% BTG, vHD) FEEAFUEO—E
FEAHuE L0h, LAWY LdE 2RO —D LARTHR B
BYoDh 5 fEoT, Lk ABCETLYHY biEL ~7 58 L O
R E L IR 5 2o, Barr BT 5 X 5 i, HBE FizE (Compara-
tive Philology) @5 “sympathetic but alse critical ™ (2@ s hinit
hdir bitn,

T AEEBERHEIC & - T, FORPEHESEE (cognate languages) L b DFE
iz, BRO LV IERELTEMO 2D o “principal basis™® T3 2 2, LhT
LAY VRERULE: ARELEBRE b - TRERAERERML
THETWS, Livh, BEERISE, v ) bofkEO7 Ly KOFFS0 %= (B
o Tel-Mardikh) ¢ #¥#x T3 Ebla Sggh—#9 15,000 & 34—
D% L HBEEL AROFBTHEPATVETHA S T ik, TolE - b
HEZIIELTRERETHLHOT, SHEOLE L 2BZORBHNRRIFH
ERTWABRTHS, Lil, v H Y FESEWE B RO BT 25,
. Fxid, “sympathetic but also critical” RBERARTRTED EEDE
Fhixkbiwy, BEED J.C. de Moor o4z T hiE, BHEORKEH LY
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HY MEEEETHS L2 A0 C.H. Gordon, UT (1965), G.R. Driver,
CML (1956), J. Aistleitner, MKT (1963) 0% &« ® 5 5, 94 Y FMEDRR
CROLTEORD "HEILTwa, EEbAS booHESik, TheFh 5%y
(2000 gBH), 639% (1650 FEih), 609% (Q025F/rh) THHLVWIZ L TH B #
Kol s ToHFY FEEEREL b, FOoRIEMHICRERATERVIL
ERLTAE

LEDFERFE (Lexicography) iz & - T, & AFEMEO NER, ol
BIEFCEETHI I LRERAOLLTHS, Fhoi, TOTEBEFTEL
BT 570, T AEEOTELRT 2 FRAGENOBBNREET
HBHLFADS AREITE, vA) FEOTHRHMROREICL ST,
IHH#ELE D ‘zy wemrt yvh (B 7 b2, 15E 2§ RO n'ym zmrwt vir]
(F LT AT, ZEIEIZHOGAZ~TAVEOSER, 2mr L v'm OFEER
HBORHAEEAL D,

t ABOEESHEICBIT S, ,l:‘éﬂ@/\fﬂ/?%@:%*ﬁi:ﬁﬁii@&5%’%03?’}
ERAUTIZETF? LW

= LS ‘ *q kg By K K5 K X Ay Ky Fp Ky \
FT7E¥7E  d d =z t s § ° § m n r ¢
; |
% v HFY hEE ! d (g) z 8 8 ' § m n r ‘
1 =FFAeFsEE  d z z s s § ° ' m n r
~ 7 n B l d z z & % & ° * m n r |
T 7 b EE ''d d z t ¥ s ° * m n r \

s KE | d z 2z §8 3 8§ ' m n r
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ZoFEHERIC I hE, ~TAED sy Rt e'm TEFREMICRHET A0 F
VRBREROITL LD, '

o~ 7 g zmr I n'm
3 @ zmr ! ® n'm
2| 9HYILE | @ dmr | @ ngm |
@ dmr

L Ladis, HFD oBFREN -8R ERT 20 TRRESTHD
L, (£2) OHEAHEFC THENCHEINE M3, 7HY FEEUA~
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T AR OEE B U TR 2N ER D 5,

EDEBLT, $FE-cEETENL, 72 ET7FOFR M4 HIs
FHA~TABOFRL fzf THHEE, vXFY FETR /A RY A oZo0F
EARRENTVAEIETH B, t LEABOFR ¥ 5, v # Y FETHEE
[dj bLTRbR B Z &Mk, Flzi, dbh gk, d T~»,, dqn "o
i, BoER, ThFRT I ET7TED b, dw, dn iz giELTws I En b
PEMEN B, THbL, Y (diachronic) iR 2 51, v Y ME
R TR, EEOEE, *d/>/d] kv ) FEEMS 7 - (phonological shift) A3
ELTWEZ EId, il ChicKLTE LHEOFE *d/ 25, v H D b+
ZOHLBITHRESR TV HERLZ3RE L, ThBOHEICE, Z-F
VHAELL SEBRLTWA T L, £ {DBELOEENEE (phonological
environment) {Z t FHFEEL TR LW I EMELH B L5 TH D, FiIT,
dr' Ti, dr TEE 5o, dmr T3, drq “to tread VM drt TEE L Hi3, Th
T ATEO o,z zmn, 8 (zrq?) (zey ) LR L TWE, L LARE,
ZOBREMNREEHZESLVEETHL, TR A/ ERHLTWAL RS
HH, d T~ ahd¥, il dbb®, dd* {(“mountain”)®, dd™ *“breast”, dnt
(609: 22), dnb, dbl B ks, ZOHEFLMTCRATRETHESS
B, BEMZ, UT 75,77 @ & 51z, /& (archaic) o 2 —E LTEAL
TWH7F 72 PTHE, df Tk, &Ko [d] TRESHRTHE0TH DA
&, d (77:45), gmd (75:1:13), ahd (75: I: 33), il dbb EEEITZ Dk
SREEAERY ThH LRATEL B,

F.7uziz, 2hbo d#Y (grapheme) #24:3ED 5 %, dd" “breast”,
dd" “mountain”, dbl (#i4), drt “vision” DFizEEh T35 grapheme
d o, BEY Y BPEFERTWAOTRAWH LHETS.0 2Lk
2, UFD FETR, Hig dbl BT < v+ CED fabilu T~ T AFED $6bal
L, g addd e~ @0 asddd RS L. B Ay RO T o
# FEXHic T afdadu® 2 HREShTW3D, Eiz, ddT “breast” (52: 61)
i, 7Y FEOEFROEY GiF td! “breast” Th - T, BER~TALED
$ad CFHEMICHIELT0 A0 TS, LbEDLE, Rainey 75, wHD b
ETAZ7r Ny PXFCLBAL tdy (150:18) L7 o FEFHXFIZLES
Fid. Va-du-iag kU 'KUR-d(u-ta] L ORBIC L VBB L TV L5z, 2
UHY REE d' 17 v RS sadit (KUR) “mountain” 28+ 5.3 -
T, L dd! #% “mountain® } 5 EHEF TS LF,2 ddT “breast”
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(=d") DFEOTEL, ThiLd H—o 07 td' (KUR) “mountain” ngy .
¥ (graphic variation) G 5 L Ex 52 L3k X 9, LaLass, Foy
w2 A5, dd! [/ td! “mountain” &, ~7AFED Sadday LRIEERE (cognate)
ThDHEERT LRI, BERBNESLDS.® bizgh, #H8 F—n
I A4 MzfEoT, drt “vision” BE~TFATFD Swr “to see” EuST 5L
E2501, LTFLVELWEES2AV, UFY FEIRT S X ok
i, Whwa TBRERMEOEEERL Ko T, /Il *TOFROREILSL
PHTHHEBRHENI 20LTHE, f->T, TOFHR /M WHETH~F

AFEOTEIL, SEEERNCE . T 2] ThathiE i by,

b sd, ko = 20 REER, dit A OFE, Thabs, (dd),
dd", dbl X 1F addd Sz A Bh B3RO LD EFshBL X TEn
E55, $hibb, yHY Mo grapheme d (<L) it X OFKROEH
MADBE LT, M FLRLULBLEOTHB,8 LrLANRL, 202 i,
Dahood 73, 7 e R D RMEHFE > TERT D L 250, Y H ) D grapheme
d 23 “polyphonous” (£FM) tEE % b > T T, Mdf RV 8 OFEHEE
#Fi 1,1%5 LI ART ARt Az Lwitiivy, ## L5, grapheme d i3 %
Y r-% T, BT T b, NS BT T E - T BRI b B R
iz, ﬁrlﬁ%ﬂ 0] BEZ 2y 7 PLTWEWEI ABOSR Y %
EET%JL ZAWBREDTHDLELANETHE, #H-T, UvHI FED
EEXORTELRERES rﬁjtﬁ:ﬁib—archaic % f=1% archaizing— % 73
FHEM. R BEORTIC N, EFD fricative (spirant) [0] FeEb+71H
i, BES, ThiZELIE WA E o BES (spirant), BIbgFEEMTE (0]
—thHEEZHEORE I (FEEL *d/>/d] oFvee2BET LT
LELILREDNL) DR TULE- T —I2x+ 555 (grapheme)
d(<( ) 2R EoThB.D & bic, Rainey OIRET3 X512 747Y
FETNT Ay FPREEIC L DAL dord (=dmr+hd) 23, 7o b FEEEEIX
FRI G zi-tm-rad-du 1 H-im-rad-du oW A OB CRDLA TS E NS
FEix, grapheme d BRoo0 B 5 FRERD L—ME, polyphonous
ThHE3—IZLERLTWRDTHRL, BAsEEEb-BE-BIZLS
graphic representations izfliic 57D TH 5 ¥

PlEOEEELHs L, ¥y 4 FEIZ T, 5ok grapheme “d” it
T8 [d] &, grapheme “t” iXFH M/ FREL Tt h &b, £ DI
T,
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T M) oo (1)
THBEAL U8 e, 2
FVIAIVTZIAEESREELORS, LBLAFL, (1) oFBEELicitbi
VIEEVEET SO, @ TOERMRE T ORTHLI A, T B EX
EHASY 00 ThsHH, i Q) oFEEE, (1) OFEELME

ST UTWERRIC, EITPThon ko T, BRICE, DR Xy
LELE-LIBETES, Tibb, grapheme “d” REE(EROREN
£EOL LTI ER /A 2RETAHLOLLTIRBEELT Y A v T, gra-
pheme “t” 28R ftf R RELAAVERECUISE) To [ #RETER
BIEAVLBREOTHEAS I,

Plo@ERzEa T, ~TABOFR 2w TFRAICHIET 5 L E X 5 h.
Lm%%%kfﬁmmﬂénrw54oovw)b%@mﬁu WTEHEL L
5L

@ dmr!?
@ dmrl!
@ dmr
@ zbr (*zmr)

@ dmr!:

ToERE, vHFIV R FrabE UT130:9, 'nt: 11: 14, 28, et al. ¢,
“a class of troop™, BlH TSty LLTFEbh T3, Dahood i1, zZ®
dmr! HEk% “sentinel” [ “guard™ L 1333 Zhik, LATFET
ZE damir, “brave”, ¥~ U7 - F 2 + 54 12:2-3 @ zmr, 7= ) FED zimr
%al‘l:% (cognate) MEES T, “strong” LS ERMEREATLHEIRTH
B, fo T, ¥ AFBRBI AWML Mmr THH I i, FEWEELIVEG
HCHD, A@‘jﬁ ) }‘nnnu*ﬂm /d/ 5, (1) migﬁﬁﬂﬁ (*l"d.">/dll) E"’"b“ﬂ‘
i, 0T RO I CHRFSA TR0, BRI, FoFEMRE
iz BELAD (@) THDh, ITEHNERE D 0w (D) ThH Bz
HiLd, #oT, deMoor 73, vH Y FEO FIE“.%"TJJ {(nomal) #& b ¢i3 dmr
(“to protect™ [ “to watch ™y Thz o, & (dialect} Ty} Smr L
THEbh, FEEI~FTAED Smr (Eiﬁm—archalc—zmr) “to protect” &
MGTBHEELLD }:fr:.s O FFRAOBILAE NS v FY M 5E dmr! 28
~FIEED §mr L cognate THh HAKIX, ZDOIED grapheme “d” 35, 4+



8 IR JES
EE Lz 2 Ao dd, ddT, dbl, addd oBE 0 X 9, FHR N R RDT
BH0OTHBERAFREABEL DS ¥HY ME dnr BRI, @
Fay *jtmr), BIb o %) MECRT ZERAERE LT tor 28T LATR
hashnis, iF, de Moor 33~7 A58 $mr ¢ archaic AEETH S
EFT DL DO~T A HOBR amr %, FHHEO BH L Y HTT R,
B Y P Yzmr) U Mdmr) kS SEGTEOE L UTHEET 5t
FTh %, YTy ~FAFED “archaic” 2FHR zmr it, ~7AFED Smr &
i, FROCIERERTLILEI ZLINS, TRl YA U FED Smr
1%, de Moor =5 Lok dmr @ THER, BETEA T, &M LA
T, ~TABOEH Inr LHESh3RELOTHY, ik, 2FHY b
B0 dmr 3 A~FAZEOEE zmr FE N C cognate THIEEH I LIS
S, FMENCEAWE, UvHY ME dmr! OFIEHES® H TRV, “strong” T,
Thupiz, “toprotect” FWnHFRE LI IBLEZLhBOTH>T, ~
7 AFEO $mr “to watch, to protect” k HHEMIZF CTH B AHICE 5 5o
TiE7zv, R. Borger MBIz LI LTW3B X519 o4 Y FEO dmr!
{=dimr-) {3, "z, “Kraft” FFTFicFRbRTHE 2 L5, % “Btrke” kv
FEKEELBLETH - T, “protection” (APNM, 188) Xix “Schutz”
(PTU, 197) 122 ORI EIKE & 5 ORBYETh 5,Y

® dmr™t:

1968 IR > Ugaritica V 12T, Zh e TIERERO Y F Y FEIHSS
Rahis, ZTO—205 27 2 b (602: 34 L HLWE dmrl! “to play
(music)” PEEFB SR TS, KLEFLUFOZE L Ch 5 yir, wydmr [ bknr,
“sings and plays on the lyre.”® =@ dmr'! 25, E3EO doa! L3 RA 5
B LoBRTHE I bk, THBAVLRTVWA L7 72 FEYIAET
5%, B, dmr™ i3, BiE] 8 (*Syr) “tosing” raticEbiiTR b, R
kor “lyre” LEXBAWLATWEDOTH S, #-T, ZOF dmel' i3, B
MR AT NGO *zamir T CHIET B 0T 5.

® dmr:

ZoFEZ, UT51:VII: 39, 2001 :rev. 8 0 2 X FricRb s, F— K
I “our defense” (UMC 73) L#iESHICFRHELTRWwa s, UT ©
HHL “ word-division? ” (19. 678) LF LT3 & T 5, Dahood (UHP
55) jx, M. F—FKH-> T dmrn @ 5 5 iz Byblos o Philo i X > TEE
EhTwa Lz A0 Hadad-Baal o@jg & LT® Demarous #7815 &3
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%, ®iL. Caquot, et al. (TO 217) 13, = ®#E dmrn 2 %) +3E dmr!
«brave, héros” LEIRTHZ L HHL, “h i “Vaillant” LFRLTW D,
b LIOBIRNE Ly b, dme i, FRoOTETE D) oR4ECRLO
“H o (e *dmr>dmr) 222 R, foToHF YU FE@ dmr! J3, archaic
ERDTHBERBALD B,

@ zbr:

d— R (UT 19.817) 43, o %Y M3z 3543 5 hapax legomenon, zbr
(32: N &, £ F7DT F Y7, zabbara L L, “to prune” LT
WA, EEBEROKMOL 50 L LT3, Donner-Rallig (KA1, 182)
i3, “OFEzbr YA - p L F— (L6) @ zmr & 2, #EH % “ Schnei-
teln (der Reben)” LRI L5, fiis Albright (ANET 320) 3z
zmr % “vine-tending” LRI OTH B, BFORMEA? RO LY b
% dor! % “to protect” LA EBRICL Y, FLTERZ IO zmr btk
ERDZLDOTHELIEEMLLTSH S, LALLM, Mdmr! 0FRiI LA
“strong” (Z 4Ll “to protect™) THHH Z LIXTTRRBRLLEY DV TH B,
FEN - B F—0F mr i3, L5, KB, 260 (cf HAL 263) o~ 1
TR zmr™, “out” WaET B L EZ bR B, YH D bEE zbr b, Fo=
VEIZRMPLDHEEILT, 2o “to cut” LwviEE #h, Mot-wa-Sar
FRETITAST VAV AICERLTHWES ELoTnd L5 ThHa,
AL, Lemaire A@EIIC LIERL TV 5 X 5o, B 2mr KL 5 Hi% L
BUST 63K, FRIISTFLL “toprune” 28 Lizv, FEL - H L
vHE—IX, FONENMELTHLA “vintage” L L BRETHLH,H2ED
DEBEOSBREIZT, “o ot (~F Itk - T)TBTHE, “pruning” @
BRI TR “vintage” DPEH L ARENELLTHS, BEOZ b,
73D R zbr, FEA - B L F—RUAKNE#HEO zmr (Cant. 2: 12),% &
4 T 70T Y758 zabbara 2 HE iz cognate TH B, “to cut” knvH
EEFRrF T MM zor 2 BET 5 LB CESLRERLAVY TbY,
FEN - AL F—dzmr (3, OFY FED zbr (<*zmr) & cognateTh -
T, dme! LR RHEIHERETHB, B, ABHEE *zmr (“to cut”)
LU AU REO zbr L oKL,

*zamr->zambr->zabbr-

WS FueRL LTHRHAS B, BRMOES, *zamr->zambr- I, ¥
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¥ FRIC B 5, *dmrotos>ambrotos (3 ambrosia TRIOEHL) O L9,
«b-glide» DHEHTH 2.7 FLBKE. ~TVBEHOFI Y+ F~DOER
—Flz ¥, Zambr(e)i (~ zimri—I Chr. 2: 6) % Ze(m)bran (-~ zimrian—-
Gen 25:2, I Chr. 1:32) =, AP e=7OLH Zimbit® X0 5 ¢
wRERE, vHY MEICKT S, *ami->Sampi->Eapd (“thesun”) L
SELVEB L FEETH S, kiZ, zambr->zabbr- Ok, Vb
3 "BERLOERFAL o7, blRof 52 07 5 ¥ 7 iE zabbara 4, IF
LRCERELDO T r e ROFBRELLIFETLD LWL D,

BEA205H ) bVEEBEEOGHIZE T, ~FNVEOER smr ZHEL
55h0E LT, & LFEHERE *dmr! (“strong ), *dmrl! (“to play (music)”)
EU *zmr (*to cut”) o 300 BREEET A LA HES LB, UTF
iz, ZheoiFmicd 23w, [EHEo Ex. 15: 2 » I Sam, 23: 1 iz
B OAFAEOSER zmr OFRLHABL 2REBLEW,

Y nhen vy
=y wazmrt yh (Ex. 15: 2)

BAIOE =y (='ozzi) 11, 2 "AH, v iL&Rk, AFEREE (pronomi-
nal suffix) -1 o= b0, "ROFA, LRI L HEER 2. B
DD wemrt yR 0T, {HE wmrt © Z OEREA SOV T W E WA
H, i zmrty THWOH EWHRIEF AT DI B s O
R/ ST, Gesenius-Kautsch 3, “h &L C, Fzimrat j3ES
Wit zimrati “my song” A ERLTHE D, k® vth 2RI+ 5 2 L 2ER
TIHOTFREENTWEDTH D, LE-TW5S, ¥ LT zimrdt OFFE -4t %,
BLAYFHOLAEDRTWELZAD, fem. sg. DERLLHIDTH DY
Talmon iz, ¥ I TR—AHROERF -1 45 (zimrat) » b
T, “ progressive haplography ” iz k- Thhi4 yvh @& L 23T 5.
Cross-Freedman %, = haplography O R[gEE b 54, R, <V
SEXLOBLALEOBELRIZIET 5 & 5 ic mater lectionis ® yodh HHRID
ERNTRNAEWOTHB LEL BN LhL, 2y OBECEAL » I yodh
PELTERNTNBZI LR, ZOEEOVEIRITEN T v, Good
i1 AL, haplography & LCXFRIDOBLEN b AT 3 MERONEH L TE
L, ‘Lehman -7, zmri yh ORELO 5 bz, ~FTABTED “am-
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bivalence” (ZEMEM) DEKBEBDH LS T35, ThabL, —20FF (=Y)
3, FOMEBOEGTIZLPoTWa iz, emrt vh 35, zimrathlyyah 3%
ZEhicoThd e, FEEPORATEOTHD2 20X Hiz, =y wamrt
FRLO T, £ (RAD) zmrt; o zmrt AMIE R TW SR T OATHERR S,
TRRELORBRSE LT, HWE~TABOEFRNEELE L ThOoWT
NPOBENPOHASKTRAEDTHD, LHLEXEDL, BZ0SIbLHAL
FHiEL LT, U4 FCEOXERMFEREOMEEERSNE Y, ThDB,
zimrdt (I, ‘zy TRA0J1s 03— AFER# O grapheme -y FHFLTH
p, o TZOERE -1k, Dahood Db 5 “double-duty “-suffix ¢
BHLELDCLBRTETHS.D Firl, vHFY R F 2RO nt: I
27-28 ¢, bgr nhlty “upon the mountain of my patrimony” & bgb® tliyt
“ypon the hill of my dominion [ victory™®* r OWARIEATESZ HRE L T
0, nhity o — AFEREE -y [yal® 2% “double-duty” & LT, tliyt izd
BIREM#EL W2 LHBATE S, BEMEEhT 72 b 602: 67 Iz
Th, To “double-duty” OILkREE L >AFHEREES -h [hu] "o,
PROLILPTES:

rpi. mlk. ‘Im. b'z

[rpi. m]lk. Im. bdmrh
de Moor &, “h#

“of Rapi'u, the Eternal King, under protection”
“fof Rapi’y, the} Eternal King, under his guard”

LR LTWS,® LinLis2d s, bdmrh ofEEH: -h i3 “double-duty” ©
HHOT, FhEWFTEGICH S bz i “under his power” LERTC L AH
H#r5, Ble, ZTOFZRMTE, 2 & dmr 23, vHFY MELATAGEC
5B A, P “Fixed-pairs of synonyms”™? o—->T% b, dmr 3 z 77,
WS EEAITIH B L, FREBRLE-TEL, HEOESHEL “strong”
ik “strength” P rBERETCHEBLVIIBEEETILIOTHE S,

Wiz, ~F A zmrt (=zimrit) OFECET B EHMSER, Y HY NE
o dmr 2o BBz 2o TREXADO LD ERLLES, Ex. 15: 2 0
zmrt 3%, #E3g “song” (RSV), THk, (BEEHR) &2 NEoE. GG &L
Rah, BLOFELbL Lo THKESh THE, Ll 193540 Cross-
Freedman |z 1 % “my defence ™ L5 BEEic B W T, & A0 *dor! 5
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zmrt 5 LicEb bz, # LT, Cassuto, Dahood, Richardson, Parker
R XoTRFARLN, ~TVFED zoet X @ TSFIFL DV @7,
TSEY , LERENB LB, FRAERLT, zmrt & *dmr!! 2RE &
BEIAOREONRETRTEER L P TR, BHOEREIC T
B.S. Childs %, ~F /& zimrat (Ex. 15: 2) ©o&Fgst “remains problem-
atic” TH 3 LEWMT IO EREA LS TNSS LI, zmrt OAFFRIZ S
WTHRLI S,

Keil-Delitzsch 1,90 ~F L nEH zmr (E =A%) “to play music” ¥
it “to sing with a musical instrument” % Ex. 15: 2 @ zmrt @54z
EHTWBL, B, Leowenstammb! ¥ zmrt >4 AFF *dmri “to play
(music)” L ZHBEL, ZHY FiET 7 A L 602: 34 (BT 53 dmr (23R
LTwvwa:

dyér. wdmr / bkar. wtlb. btp. wmsltm
“Who sings and plays with iyre and...”

Wir 15 &, ~FALE zimrit (3 zimrih “the praise of God in cultic
music” LHETH D, e LTHREORIC THIZEEND “glory” & TR
5 (denote) @ CH B, LALAMb, ~7TAHENER zror (=*dmr)
OIFAEER TE, L EE> “connote” XiE “imply” 57 Lizdh -
T, “denote” 35 LEX 5 LixEFHTH B, L b, Loewenstamm 3
THRYE, (zmrt) B0 T, (2) EBETSZLOC® B AFEO ¥z L *dmr!
EBATVEEGYF Y FEizEo “tradition of hymn writing 76 |z |8+
HROBTHLEEOM, BT UFIP-FIRPOO20OS Bz Z0DFE
B, dmrt (I.7,9/)) 2) “strength” » dme™ (L. 3/} &) “to play (music)”
NEELTVWAEEFRELCWSE LI T HS, Good* ik, Lo Loewen-
stamm @ “glory” (zmrt) + WS EREFFIFEL, Fio, ‘zy wemrt(y) Oa %
hendiadys L & v, “My singing about strength” FHRHLTW3, LaL
AL, BHDLE-FrA L 602 0 167 (zf/ dmrh) B Ut L 9 (zk. dmrk
“your power, your strength™) IZR 6 h 3 X 512, "z & dmr! 2 3% synonym-
ous pair Th 3 LEL 535 T,#-T, L L zy wzmrt 53, Good 2388 L,
Parker 1 #E+ 5 L1 512,% hendiadys CHBERETZ EXNHES L BT,
‘zy wzmtt {23 LA “My strong power” ORI ORLIVHRTES 5,

~TFAEE zrt O 5 bzt AEOERE Mdmr! 2 5B, F7 2 602
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# Ugaritica V (1968) i TRFER B3 52811 D, Cross-Freedman %z
L-oT, @7 IET7H ¥=U7 - F=rrF2y, TEIEBALE L OME
BN TEEENL TWE,® 2o *dmr! 3 “protection, defence” L 3R-3371%
i, Cross (1962) Iz BT HRIT 28NS TwE 2, B, Cross (1973) ik
HY e 7 & b 602:6-7 (Z33iF 3 dimri-hu “ his strength” (// "z “ might ™)
L bha X5z, “strength” L LoCns,% =2 ofEfkid, 7 CIREEL
LS50, UHY E dmr! oFBFES “strong” ThHoT, ~TAEOHE
& Smr (“to protect, to watch”) FIRERHIE 2 _F L OBRIZ L L ST
AL THAY, ~FAE zmrt (Ex. 15: 2) L *dmr! » 2 ¥msd 3%
=M 5 5B TY%, Dahood ! Richardson (%, zimrit % “sentinel”® ¥t
“guard”® LI LTS, L Lads, ~7AF zimrit WHERLEL
<xHET 358X, *dimr(u) T - T *dimir(u) T A, zimrdt (3, S
Hl-T T~T2FN)LLELD S, HRAFLEZZ 3 Th5, - T,
oS- 51k, ~FAFBOLMALT zimrat %, “defence” (Cross-Freed-
man), ‘‘protection” (Parker)72, “guard” (de Moor) &L k52, Xii
“power [ help” (Cassuto)™, “strength” (Cross: 1973), “strong” (Gor-
don)™, “Stirke” (Borger)™ S LiRTZ iz kT, MREFELER T 20
Thd, AIED I N—F 055, de Moor MITH® x4 Cicif~<zkoiz,
dmr! %~ 703 Smr “to watch” LIS TV AP AT, FRHBNLES
25, BR A OFREN “strong” THIILpHLLT, BEOS -
FPOREVRELEEDTHS kb\z.l 50 #oT, ~FUFE zimrat T TRR X
ERTOBRELRL, zy wzmrt ik, TRA0H, (FLTIRAORE, Bt TR
oES, SRHET S &iﬂﬂjﬂéé kﬁd’ Lizvy,

AT AFRCE VTR zmr (212 & A X R T o, *dmr!! R L T
9, *dmr! “strong” 2T 50k, Ex. 15:2 @ zmrt U)%Ai?&i‘pné
{bnTHaA, Thit "R, Ex 15 2, Craigie 2F 5 X5,
PR E HFrOEEFORHEERILTHHB/LME & “artistic” z—
i “literary device” iz iz archaic XFTH 5
FLERYED S, Thbb, z wzmrt L5 FME, HWERAAMHEED
YLILREFShTWE &) "EfMAY, (diomatic) ZRHTH-T, )
vORBRES bWz mhberit Xh, FCic “fossilized” ThTUL
EoTWARERETLZ2DOTHE, #-7T, ZoHWE Ex. 1512, ~Fw
FE> archaic 7ZFE™ zmrt (=*dmr!) 2@B»H 5 3 L LTHHRLTRERTII®
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v, Parker™ 23, Ex. 15: 2 DIk <cix, =@ *dmr! # Gen. 43: 11 coo 2
Bb ko LFroi, EEEHEE TS LEDLS,

L LARDL, zmrt (Ex. 15: 2) @5 biz *dmr! #5Bh 33F L0 5
¢, Cross-Freedman, Dahood,® Cazellus,”! Richardson,® Cross® &1, 11
Sam. 23:1 @ zmrwt (2 R UER *dmr' 28D X5 L LT3, £LT,
amrwt v$irl B TAZRFI A0S (ER), XiE TARFAOREE, LRL
T3, TRICRKLT, EHMREE, emrwt % @ “songs” (RSV),
« psalms” (NEB), T8 (2R 5>, @ “psalmist” (RSV), UL, (O
R BARFD h oI RL, Mdmr! LEUSF TEFET S0 TH S, L
Fiz, U Sam. 23: 1 i i 28R zmr OB LHEL &, ~FAED n'm
EOFMICTERLL S,

PHaYY mant 0w
n'ym zmrwt yér'l

(II Sam. 23: 1)

II Sam. 23: 1 @ zamirdét @ 5 L *dmr! 2TH L5 LT 5%8EFT, —a
zomirét 7 Ex. 15: 2 o zimrit }[E—#83 2@ C $ 5, Dahood it
Richardson X, zomirdt » zimrat % dk)z “sentinel” Wi “guardian™
LERTOTHDH, TTERELS LS zimrdt T *dimr- FETOEH 3
T E YL, zomirdt ik, MHEmANCIX, ¥damir RHR® LT BHA~TAEO
zamir O WR (z8mirdh >zomirdh) B G - T, zimrit Lz {BER 3
FEETHS L EbRilh b, &5 *dimr- i 7579 F, (=*damir) L
S5EVBLA THy X TSFY L Ly HBMRAFETH D, ) *damir 3P
gatil-type OATTH L LELBNS, f- T, zomirdt % zimrit: T, b
FA—#HT20REHTHELEL LI, KiC comirét OFEE -6t KWHEHL
v, Dahood® t, Z ¢ -6t W - “absolute-singular” JET, 7 2=
FTRICHALND at>0t LWHIEOFEREL W THD LHELD, Ei-,
zomirdt % “guerrier” L33 Cazellus®™ (3, -6t Pict: - BEFEECH
ZLWHooL, FhE “true feminine” » LTCHL, “un nom de
fonction” LW+ %, & &)z, Richardson Lt Dahood 3,38 —o&ER%
THEOEER, (plural of intensity [ majesty) » L b, P epithet Th
BEEZS, iF, Crossiz,® 7435 vEA @ Q Sam®) @ zmrt yér'l 248
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#iz, zmrt & ¥ (=“the Mighty One” (m.sg)) 2 £V, =Y FELTO
Ot EWHEBBOBREEBANCIEEL WS, LELESE, 2507 0F
Ao zmrt b s “defective writing” 2 E2 32X CH5H, Zhb
OFFE, BEHETLAL zomirdt %, FULE® v =70, (lhy y'qb)
LRIEMEICEL LD LT A5 NI L LS TwWA Y, (il zemirdt 33 cMTE
TRENER BRCPILT L L 65 Ttz v, Richardson® 25, = 0#ifin
AUV Y X ADBRFTEFERLTHBORELWNTRE L, Wb D EFTESE
i A-B/f A’-B" @ %% — iz -» 7= synonymous parallelism Tk 3 2 i2[B
BV, &6iT, Bi—FEReoss, U Sam. 23: 1 =, Ex. 15:2 i35 7
L ¢ *archaic” form, zmr 3 BH X REA LA WFHERIZHE {127, zomirdt
i, ERRe k5 0 &b Hlic, zamir Ot - BB TH S H, TORER -6t
P F BHETIC, £ LT, zemirdt 1= *dmr! %38 Bg[i, *dmrl! %3F
» 5 TREMEEFRETH D50 BB, BRI LTHSLENS 5,

Z o zomirdt iz *dmr!! 2IEbHBEFLE, @ “psalmist”, “singer” X
i, @ “songs”, “psalms” OWFHRPORED TS, FIF® “psalmist’
RSV), TRt L, (AR, TRAL (HRR)FBOAFO LD, TOFE(K
P - HEIE) OO noim 2B - BEEOBEFAL LD, noim zomirdt
yisra'el % “sweet psalmist of Israel” (RSV) o Z & (RT3, 20
FragEmCRE T o L rAATH S, X, ERRMNIch, FEye
TEEZHND IO, zamirot BT, ik - HEEE TH0REHLAT
XL, zomirdt (*damir-) %, 43EFE *dimir L HEET 500 BH Ly,
RSV o3z, £ 0FFCI-TERHCZFF AL STV BT ED,
HFEmhEmE L5 ICC (1899 Ut NCB (1971)% i k » TERRBEG
DT LR TS, &iC, 520 “songs” (RSV, note), “ psalms ™ (NEB), "5t
(FoiR) S LRI FRBES EL L #BER, RESATE L, BRI
gatil-type® DAF TH S zamir (Fdamir) 25, 'FaE, 2wna L0k THKb
fHELO, (s, By LIREWEETHLILRBERBINR LY, TORFEC
ML Tk, Keil-Delitzsch® 73 “a gsong of praise in honour of God” &
BT 3o LT, Kirkpatrick PUT% ik, REMRCBETSEZ L7k <
“song” —REERLZEELBRRERLTBI 9,

L LS e zomirdt % “songs™ L L2ZEOS> LIz d, 2) ZORKD
“subject” Bt TRWF, LLTOFEFREL5L0 L, b D “object”
Bt "HbhdEE-#HE LLToFAEF2E25 00 L8 FETS, fla
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i, BIEONBIET 2R b REIFEOFEH,. Hertzberg® i3, noim zomirdt
yisrd'el # “pleasing in respect of songs”, fl%, “the sweet singer” T3
5 LT 5, Ao - L3, iz 5.R. Driver 3% Ewald #3[f LT3
LTwW3,.9 fRic Thid, yisrdel o=, no'im zomirdt L&z
PoTHEY, %EFi “the pleasant one of songs” BlI&, *“the pleasant
singer” ThH 5, BENICHBERIICIE. <2 A FT 7 F+B%» LLTEL
LBz BRTWSD® (il “the pleasant singer” i bt bi
WIS T LSBTy, 727 L, S.R. Driver 4, Hertzberg 4% it
(2, mim %7 3 Y730 nagama, “to sing” LEUOH BT LR EECE
EHL, zamirdt & “songs” LIRLTWEORELWVWNENZ A, “HIZKL
T, “the pleasant one of songs™ % "HkhiLZwtHE EE L LB IR
T35, Kirkpatrick!® i3, 5% v it “the pleasant one of Israel’s songs”
SRR L 5 24)iF, FEit, “the pleasant object of Israel’s songs” % &Ebk+ 2
LWOT, A AFTADEGEBIC k- T “delight or faverite subject” T4
EFETOILEF-TwHLrERS, ILP. Smith 4,fE#EIz “the Joy of
the songs of Israel ™2 3R LT\~ 5 L, RSV ¢ note ¢% “the favorite
of the songs of Israel” DE[EEME S TV 5, Kk, John Mauchline 1%,
INOOREXFT O EWHABT, ndim % man'im LEE (emen-
dation) T 2ICE TE- T3, LA LAML, no'im BRAFROLFNH
BThdLei3nbl, 2O ERIMXEIE{RALES Y, D EO#SR
FREY, zomirdt 22 TH (pl), ERMEhBZOR—FHEA TH S Z Laihrs
ThLH500EL, LLZoRREdb b stakeld, Fhid, L
A, wim OFER, 0% Y n'im OFERR P ER L zomirdt L OEEFERBR
OEBOFFESIKELTWERLTH S,

ATAEEOFE f'm i, THY FEEBHB LM “good” FWvIE
BFEFL-o>TWD, #-T, no'im zamirdt yidrd'sl |ZEFR T 5 &, “the good
(one} of the songs of Israel” Lz, Zhil, HEBHECE L HRATEH
THAEZLiZERO L5V THB, zomitdt © H Bz, Ex.15:2 @ zimrat o
WEo LSz, dmr! 2B XL+ 5%EE-5, Wi, Cross-Freed-
man, Cazellus, Richardsoni® - &3, no'im #A&F L4, “the beloved”
Xix “the favorite” LR+, Cazellus j3,1% 2 Y RF I ¥ 22T F O ES
HA “l'aimé de tel ou tel Diew” Ch-/- LikEHT 50 TH 3, +it
&, Naram-8in 73 “the beloved of Sin” % p, Hammurapi 2%
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Samas @, X, =T PO wA Amon 2 Prah o, “the beloved” ¢
HolXdil, ARFTZADESFEF LR, Yahweh @ "TEEOLO, TH
iz, fEo7T, Cazellus {3, no'im zamirdt yisra'sl Z “la favori du gue-
rrier d'Isragél” L3+ = L3R4 T 5, Richardson € Rz, 07 &0 2.8
— FOFEYfEL T, na'lm %, UH Y FOEHESE LD “epithet” &L
THEbHLE n'm O LHin, “the beloved” rIRFTOTHB, B, TH
¥y ik, n'm (it n'mn) i, Krt £ (128 I1: 20, e ol.) #HE Aght
{2 Aqht: VI: 32, 45, et al) @ epithet L LTHEDLREL.® f ATz
Th, ¥ ukIF+Fid, “beloved and lovely " (han-ne’éhibim wa-
han-na'imim) EFRIENTWVWAEZ LR BEBTAE ATHL. M Ll N6,
zamirdt # *dmr' LRE-SH 2 kicik BERNYLESASS 5 2 L3 ko
BYTH D,

zamirdt % *dmr™ FEEU0G SITB 05 B, FhoE ¢ psalmist”, “singer”
LAt b ok, no'im AR L EL S, 5 zomirét ¥ “songs” LFT
L, DB, no'im 245 & LTy, “the pleasant one” %, #o THun
Fy X T EBBHUTER, 22T H—o0x, Bb, noim o
L OB HEMT “sweet singer ” FHRITVBIIOWTER LG AL E L L R
WThAHD, ik, BDB lzpT, 12 ¥ 3 Y7 IE® nadama, “to sing, to
speak in a low, gentle voice” (T4, L3 T, ~7AFEOER n'ml L SiF
i, 2B 81: 3 “sweetly-sounding lyre” (kinnér ni'im) Jzyf, II Sam.
23: 1 “Isvael’s sweet singer of songs” BB LR TS, ZOT Y THE
iz X 5z, de Boer'$ iz s, Dhorme, de Vaux, Leimback, Centenaire
M - o TERIFANRLR, BizEiro NEB (“singer™) BT LHIEH S
NTWBE5TCHS, THhEFLFEICE-T G.R. Driver i3, o4V ME
@D n'm ('nt: 1:19) %, 75 ¥ 7EO nadama FRIC LT “singer” 23R
HLUTwWaE D Lalids, Z20E n'm OFRCE L T, Dahood i,
D.R. Driver @3pf% “badly misplaced” rFFEL, FRETFEL TW
%M Cassuto 4,3, FH YU FEED “singer” L5 BEIETO n'm i, Gayin
Ttz FAyin WX THREEA TV E&HAL, I Sam.23: 1, Ps. 81:
3,135: 3, 47:1 tA5h5~FNVENEE NM 27 7 7 EO nagama T
HAT B LEERTT20TH 5,7

I Rl O BEUFY MR ~TAR TIETROTENGO
HEizgH Ladhdabin, &1 kb :
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Proto-Semitic * ‘ *3 ‘ *n'm *ngm
| rrvrrs * g 1 n'm  ngm #
3 voH Y hFE f ] n'm ngm 4
~ 7 BB ¢ ‘ n'm n'm

OMENRB LIS, LHLAERE, T I T4 SHEERER #5888+
LI CRAES THH BT sSR T L b A v, HlIb, “sympathe.
tic but critical” ABESERE B, (BRI X D) Woniks ik, bt L
FIo A TIE, B—FEHI- Tus Artn { &% “later biblical period” ¢
lel&}

ey T LB 3)

BT TIRERE LT L wiETH S, 252, ] Batr 3B+ % L 50, 1®
+ AHEOCT2OFR (x, y) B3—2iC merge 574 54, xab ¥ yab o—=-o
D 27— Dk homonymous A2 THH 5, - T, 50ELE, *ngm
L *n'm B, ~FARICT f'm L LTRLDALTWETHS I I &R
NH, LALERs, 74 FEZREW T, i ngm REEREsSh TN
v, 05z, BT ALz, vAY FEO n'm i TERE, 7IET
FEO nagama “to sing” HIEL TV LW IEENRD D, 9 LEER
AT L2OERDZODTEREETZ LR TELS,

[A] Ugarit EOQOTEEE LT ndm 205 BEREBCEELTVWEDTHS

v BACRREZRLR T ANEG Th 5,

[B] Ugarit 2 Cit. FEEL HY/>1 07 v 2R/ 72 EH¥ 0
FELYVEZLRBZOT, 'ngm>n'm FRLE,

[C] +AEFETCHE *n'm OAMEFELTED, 77 E75ED nagama 3%
M EO “secondary development™ T %,

E—oRREE [Alx, v FY FEF /R NIRRT S n'm OFLIcEE TS
B, BLAFZTANZZLAEE TS 5, Flzd, Ugaritica V oF 7 R
5 (=UT 605) @ 1L 2,4,6,10 iz ¢, 1% n'm |3, “a qualiﬁcative of
somne music instruments such as tp (‘ tambourine’) and b (‘ flute’)”
LTHWBL T D, “being harmonious” L5 &EE b o‘(‘lr\%o
i, F22 1 RS 22,225 ¢ix, n'm i3 Astour 23EH4 3 L9 «voix
melodieuse »'3 L WO BRTCHAVLRLTWS, Fiz, 2Aght: VI: 32 i3
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{35 n'mn ¥, “chants (and) sings™ (ybd. wydr) 3 2FHT 2 0E L L
THELATHEY, WhITABTOR TR, +0iEr “minstrel” 2R LT
LOTHD B BB, BIZELL{HLC3IIz, mt: 1119 ¢ n'm §, %,
“a good {voiced) one” BlI%, “a singer who can sing harmoniously *12¢
EEHELTHWEDTCHD, f-T, DEoRMAL v EN+hE, YFY MET

FEEER n'm FOL 0NN TEENE, 2rF R P THVERTWSZ A
@%Biﬂ'ﬁ&b% FRWE, vHY MECT ndm BRFEFELTWS EE L 3HE
HAEWEERTESTHA I,

#EooafEtE [BlizonwTid, PLELLRULILERD S, Fhuk, v

R T, HAIS L) BREESAT TIEE > TV B FRW L o FE
TP LThD, Flzid, vHY FEEw trrk (51: IV: 39) i3 “wr 2 3BiR L
T 58D L-stem CTHaL:EBLONBEN, FRhiX, ~TAEBOFR ‘wr &
U7 7 ETHEOEE gyr KB T3.18 X, 7Y FEED rb (52: 26, et al)
i, ~TAFEO Th EURT S ETEBO grb FRELTWSE, ZoRRYy S
(rb) Ry HY FEICTHLERLDTHB I Lk, b & gnb (52: 26) 2i[F
CEFcRbRTWEZ X VLR TH S, Alb, Y HY FEBICT/Y &/
0>H00>3‘-=%E (phoneme) HFEHELHTWVWB D THE B, LELAKL, vH
U hEED gnb “grape” (ZHIETATFEFTEN nb THEZ—~FNLE
‘nb—_av;t, FIETHE b AEFrEI Y OERETCHAI I LI 2R
TWBDTH-T, 7HY 3D grapheme D;L Q) BEHE Y LEbic
[l #bRELER LW I ZTEIA W, #oT, =200 HY MG wr,
Th BT anb Bk oMmM{ETRT I 2 ABHEL S :

vaHEE | *evivr b | b |
£ 73 vTE | gyr grb | ‘nb
50 wryrm | owe “b | gnb
~ 7 N EE ' ‘wr ‘rb ‘nb

Y H Y FEEO gnb LATARED nb Lo#kic XY, FI—TEHOLE & A
BRTR, EROTREL O) H/>/1 BT TR EBLTWSZ L 8ba
B, ik, XY FEO wr & tb L0, ZoTWELN, vFY MEEAEK
CRTTCEETWAESREBERS S, o atx ¥Y/>/1a, v
U pEERRBW Tk, Rainey BREEIE{ RT3 X Hic, “evidently condi-
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tioned in some way by the presence of r™%7 f[t,, + oz &2 LT_J: 5
. UAHD REIIBT S ¥ ORFE, FoETBENRE T SRS
HEVWHIRBESEFRDL T L L, ﬁﬁjbﬁkkﬁé*Mbﬁj®7ntx
b %Oiﬁmﬁﬁkrmrﬁbfw5ﬁkﬁj95&9?@%IW
LALAHE, TOFEMBRE r PEELEWEIC L, *4/>/] oty
mgﬁwioa?54%m%%énr%noGJLDnmru;ni\vﬁ
FED n'm BWR ‘ny ik, ~7LEO 0’'m KUy, 73 ETEO ngm “to
sing”™® J (X gnn “to praise"® i in+ 30 ThH 5, de Moor LEEEZ,
DAY RO ny BT SETED gny EREEL, “to sing” FIRE~E T
HHELBATHWE oL, B{rb, BDB A7 E0HER *ny
2T FETED OO LB 52 Lok o T, ‘nhlY “tosing” & LTS
HFLiwaszkarbbimoehs, Zhbofhic, de Moor 13, FIURS% Y
F U D ‘mm, ‘th, br, PT, ‘mriZh HTiH, n'm, dr, ‘wr 2Ty
EOAENLEFERL TV LRz ws L

 LEHE  *n'm| *ny . **mm | ¥§rb | *b r‘*p'r. P07 *3(w/y)r
i ! | Y i

f FHETE (r‘]‘g'::]) (Gl (mny| &b | bgr | for | dmr? | gdr? | gyr

THY MR n‘mi ‘ny ‘mm | th | b'r pr |[‘mr | dr ‘wr
~ 7 N n‘m} ‘ny | ‘mm | ‘rb b'r pr

INBDOHB, UHY MR b, ‘wr T TIC BBULEL ST, #HlEE *grb &
*Qwiyr T 5. v HY B pY, “to give [/ proclaim (a name) 7152 %
7 7 £ 7§ fagara “to open the mouth” {Z3#flis L Twa ok, ‘th, ‘wr @
BELRTL, TOFRMWEREC r PEELTWE 2 ST, fE- T, F *pdr
PREL S 5, FRRIC, ¥ 4Y FEO bT BEL, r OFEO *bgr 28R
TEHEZLEERNICRTETSH S, LoLadb, I—Frid, ZogEbro
BUEOHEEIC REE £ %, “the phonetically possible cognates are seman-
tically difficult, with the possible exception of b'r “to burn’ & b'ar ‘to
wander through”.” 230 L Twv 5,138 &3 Dietrich-Loretz-Sanmartin %,
b'r! “brennen, anziinden” » br!! “iiberlassen, verlassen, wegschaffen,
verwiisten” & G LA L T 5,1 de Moor %, Z0FE%, Y4 hiE
(=75 ETEEG OEELTEHY, 75E7ED bGr icERL WS,

BIOAT ¢ bt OFESE (cognate) » E@®+ 28, 73 7ED bgr BEIHL
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THRHWAEW™S LarLAaRS, 74 FE bt % by’ & b o =fFHRiciE
FZ EBHEDLZ DB, PR ELED—2% thyr LTS B LIXHT
*NBTHDH,

Wiz, DHFY FE ‘mm OFESFEEL LS, Aistleitner %, 2 Aght: I:
BECIL: 17 285 m 273750 gym “coud” UG, %
;}1,7&- “Weihrauch Wolke” (J/ qtr) 22 3.3 ZhicRL T, =— F i,

EARE ‘mm Y, ~ATARE, VI THREST FETEHCLBIT S ‘mim)
“pe0ple” TCHELFETEOTH 5.V BEOEHLWER (TO) Tk, 'm %
—fs “clan” L L b, F-FroMBERHFLTHS.P 2722 F OHERK
REMENAEONAVY, M 2T FETEO ‘mm LRSS E
vy, E0iz, 7AFY ME ‘mr (UT 19.187a) i3 hapax legomenon Gh b,
FOEERENARE TR, dr oFini, X Lo (textual) BELH - T,
de Moor ORIz ZFELBMBILEH S EXEL LV,

Bz, wHY bE am 3, ~FAE0m LR, TEEMC, “good”
LS BETAV R TV ABAARDLNE0T, TH Y FEC *ngm “to
sing” LW OFEROFEZ BETALERZVWI L BRI 59TH
B, TFETIBAF, @B n'm AFETSZEaS, THY FE o™ 3,
7I7ETEAm LRET A —FERNII—rEZS5X0 1L, n'm AL
WHLET, fE- TELAEERE n'm 205 ) b o'm OFRICEET~E
ChAI, A, YHFU ME oy B, ~7AELFEEIC, “to answer” L
WHOBHEFETALEL RS, UT52: 12 (thyn) i23iF Z)if]?:J ‘ny i%
“responsive singing” FEHEL TV 2. LA LAHR L, ZOF Yy 1
“responsive” THHEWIZ L, Hb, HACHITD “annphon”m D
BWEEHLTW3OTh-T, Bz, *“to praise” (Driver) ik “to sing”
(de Moor} &5 BlEE b >TW3 L EZ BLERLv, UHY FEL~T L
O ny ik, BHEBMICIITIETED 1y “tomean” LIELTWSIThH
By, WHRRAY CEHER DB, o TT T ETH® gny “to sing” wRE
EEBZ LT - T, + AFEAR gy 2HETANBERLVOTH S,

PlEo gy, o4 FEFR AT IET7EC TR /Y T 5%
&, Thbb, 7Y FERCTEEEL > o rEeABRohsHBEIC
i1, *grb>rb, *bgr>b'r, *pgr>pT RO *Y(wiyir>wr 0L K, FOER
FMREC r WEET S 2V EERSD L5 Th 5, T, ZoREREO L
LabheE, Hb, ¥4 Y FEO o'm, ny, ‘mm &%, ThERT S ETHE
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on'm, ny, ‘mm LTS5 b, Fivb O #E# E LT, *n'm, *ny,
*mm AEELIBLERXSTHAS S, X, ‘mr k dr oS, BHokii
IVERENEZ DRMbE LA, o T, E-OWHEM: B, BI5, *ngm>
n'm EWHEERREEZEEETSZ L, BTRAVWE Shhdnoi
e

f->T, BZoREHECL B, £AEETIE *nIm OLAFEELTEY.,
7 7 ¥ 7O nagama 3#E D “secondary development” OF5RAe T
FETHDLEVWIELFN BLVEATHEDE, ERoTE <, vHY MNEORBR
n'm OFFERELC r BEEL TV AV, *ndm>n'm OFLEEL bhi
Ve BT, ZhABOZ EEFITTRE:

R
®| vxym ‘ n'm
~ 7 L FE | n‘m

TIETIE | n‘m+ngm |

: i

ThbbL, vAHE f'm OFHBEHFET B, T #FEREWaLF IR
ERWTRAVWbRZEELBAD, TLT, 20—20, LibEELEEN
TEMAIHW M WS ER TR WH Z EAHELS, w4 M ED
n'm OREEESTLRS L ZoES~TAES i'm PLEREwa T2
ZMETRPATWBOEME Z ERHED, ~TAFEICBWTL, Hitn'm
E0 LM TR tb TR, 0, —ELERTO “good"—Z hi
“bad” EifizFbh s & LTEDRBERIBRICEN, 'm FAT L
BT, 2 LAEEO= T P b, 2 TR, b TREELE,
@ epithet L LT, L LTHVWLATVN IO TE S, Tibh, ~TAEIC
BT s n'm 2iz, B RO OBESEEBE, n'm OFR L FES
HBEAL (specialize) S h B AMCEAR LEL5THS 5, £LT, th Bk
DIEWERTO TR, EVWHERERLTEL LAV REBR, ~T 4
F/rBWT n'm OFOFEEH THisr{k, (isolation) L7 2EEATE S, i,
7 I ETEO ngm OFEE, TERMOFREPLELZRFRIER S 2V,
TIETED n'm oEEM TIHK, (extension)s L. SEE I —RR L B0
“goad” FFEHT EH IR -T2 D, THERICR V. L3 BB EiE R 4E
R%T LB R TR %uc\ n'm rFRMGICHEMLE ngm 20 )
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AR, BoRARBR (secondary development)l®™’ 1 U -THEA i, TEHE
By TENTO “goodness” FRLTEEA-LLBMHTELZTHASI, Al
BORFH, TIETHD gny KdBdbh L, BIn, 77 ETED ‘ny
i, AR Moy ST A2, ThoERN TEKL L, vFY FE oy
Bl TWi Xk 5/ TEREy, “response™ (ie. “responsive singing”) &
WABSHREERERb LAY, R ¢ to answer "> 10
mean” &Rtk Siciot, FORE. ‘ny LEEAERLE goy 2D
RS, SR ICEA X h, TEEN ABHRTO TREL Tiabbh, “to
praise” it “to sing” 2FbTHEELTHVWOAZEICHE 2D THS
5, MEDOBRL Y, v AHEBC T, o'm OLBPFELTWEET S, £
Zowget (Cl AR sh s LR L2,

=T, IISam. 23:1 iz 5 no'im OfEEIC L ¥ 238lc, 2 H UV - 57
& b nt: 1:18-20 230 5 n'm O L AEIC >N THL GRUSHER
BB, TT. TOOFY PEELEFHETS L

18) gm. ybd. wySr

19) msltm. bd. #'m

200  yir. gzr. tb. gi

ic, TOF 72 b OREHEREERIECET S bict B m—
Gordon (1949): “He arose to sing and chant /| With cymbals in the
hands of the Good One | The lad, good of voice, sang...”
Cassuto (1951): “._ ., .cymbals in the hands of musician, the sweet-
voiced hero sings.”
Ginsberg (1955): *...The musician plays the cymbals. ..’
Driver (1956): “...a singer arose (that) he might trill. ..”

>

Alstleitner (195%): “...Lieblich sang der schénstimmige Kriftige, . .”

Gaster {1961): “, . _sing a pleasant chant to the accompaniment, . .”

Astour (1963): “...cymbales d’'une main agréable. . .”

Dahood (1968): «...The cymbals are in the hands of the sweet-
voiced. . .”

Dahood (1970): «“...With cymbals in the hands of the Pleasant One,

N

Lipifiski (1970): “. . .harmonieusement, cymbales en mains. . .”
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de Moor (1971): ‘.. _the cymbals were in the hands of the minstrel

Tsumura (1973): . . _the good(-voiced) one. ..”

Caquot, Sznycer et Herdner (1974): “Il s'est mis & improviser et §
chanter, les cymbales sont aux mains de No'am, le héros a la belle
voix chante”

Bernhardt (1975): “Es hub an zu spielen und zu singen,

Die Zymbel in der Hand, ein Anmutiger.
Es sang ein Jingling mit schéner Stimme.”

Cassuto 18 <{ 56, nt:[:19 ¢ n'm #3, “an epithet of the singer 147
TH Y, 2Aqht: VI: 32 © n'nm “the Good One” 4§, [F4#% iz * the musician”
OZEEETLERLTOE, BIETE, LikH 38 KEROFEFL,
nm % "HRWE ik TERRL, OZLESoTWAOTHEEEHTVS,
Aistleitner, Gaster, Astour, Lipifiski LISMideT, n'm & 7 o TRET iz
E+2330(A) &2 Twa, “agréable” (Astour) j Ut “harmonieuse-
ment” (Lipifski} jddkiz, #52(v0) OBEOTECEFOF A TS
h . “Lieblich” (Aistleitner) 13 THEO RV, {th. ql) MWEoBWF 25
LTwa, X, Gaster @ “a pleasant chant” ¢, BREHa LTI R F2E
WLTORMTED. LrLickih, n'm & TAL 2RbT LB 2 TPHE
RGLIBh B L b3, CORBEORNNNFELIEOI LIT
4, 'm FHET 20K 4o0EERZFE S D

@ THXF TR T L 0—“Good One” (Gordon); “Pleasant One”
{Dahood); “ein Anmutiger” (Bernhardt).

@ TREFOH) B+ L o——"the good(-voiced) one” (Tsumura);
“the sweet-voiced” {Dahood).

@ TEF, R+ D »——“musician ” (Cassuto) (Ginsberg); “min-
strel” (de Moor); “singer” (Driver). {81, Driver, de Moor ik, 75
TEE nagama (b ESWT, ZRLEIEERHLTWS,

@ BEFLTL &5 m——~Caquot, Sznycer et Herdner j3, n'm % No‘am
riEZ, “le nom du ménestrel de Batal ™8 ¢4 23 LBHELTWE, #HI
Ihr, nm izBA 3 «chantear» i/ <, *nu'm-% oFEELHFEETH
%, Caquot, et al. (X, 7H Y FOFWE Noam #, IISam. 23: 1 iz
BEEFOLA Aol im LESTFIIETS, L Ligsh, vFY M



~FNSEERMIFTICHT A O F Y FEOBRREZ W 105

no‘am (*nu'm-) &~ 73 nd'im (*na‘im) Lk, BEER L, F—BT 5013
HHETHD,

rondFhouz b sicdk, AbraEEIZ, UHY MEOFE 2'm

T, TERL EBOa T 72 Moy T, TERGF U TEER — T EE
H’Ji B0 —LrniBRE b TWEETHD,

z =@, I Sam. 23: 1 @ no'im zomirdt yisra'el o RBAYRGEICL ¥ 5 2

ZLX9, A RAFTTIMCT, FEFHEL OO - fEFZ L. BREL
£ (Amos 6:5), & Bz ¥ L ALK SEHBATETE OB o LR
&3z (IChr 15: 16, et al) HTH 3 L5 Z i3, AHBEPIC—E
HHTLERENTNSE, M HfoT, ISam. 23: 1 iz T, FEFH nd'im
ThBHEEDATNSZ }:ht kiR F Y bR n'm OFFFERERIC

SWTERT L6, YRTHB Lva kH, EERKMICIE, n'im X,
niim oI R B ¥ HI‘,’»'C\ @ B naim “good” OLFLHETH S
v, Xk, @ *qatiltype OAF TRBEEFRLTLION TCHBLEL DI MR
W5, §E OEIZ 7T, no'im zamirdt yisra’el i3, “the good(-voiced
one of Israel’s songs” Lz b, #EOLE T, *na'im i3, nabi’ "HEHEH ),
nigld THREE (7)), piqid TESE, o E, HrLLIEBBELLLTHE TE
BF Nk THRWFEEHLRLI B, miEER. Lo o'm (nt:1:19) @
T2 ® L @oxBPiHicl, BEX, @ OMFICHIET 5. BRE LT,
IT Sam. 23: 1 noim zomirdt yisra’el [THROMLRT I LB TES:

“the minstrel (i.e. good-voiced) of Israel's songs™ %7213 “lsrael’s
minstrel of songs” Tf 2 5z A OFROFANE,

Ex.15:2 B7r 11 Sam. 23:1 o807 5, ~FAZFTOTFR zmr & nm LT
Es@ERNNELZ, vF) FEOFIRRBCH LSV TBELTE 2, v
HO NEORENR, ~TAEEEWNIECL-T, ¥OX>AHERELELIZD
I, TOFERLLDIIHSE, BEREALTWIREFETH S,

1976. 10, 29

Abbreviation List (5%

ANET  ].B. Pritchard, Ancient Near Eastern Texts Relating to the Old Testa-
ment. Second edition.
AOQOAT  Alter Orient und Altes Testament.
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APNM

BASOR
BDB

CBQ
CMHE

CML
cr4

GK
HAL

HTR
IDB
JAOS
JBL
Jcs
JNES
KB
KAI
MKT
NEB
PRU
PTU
RHR
RSP
RSV
RTAT

SSL
TDOT

TO
UF
UHP
UL
UMC
urT
urs

B & K

H. B. Huffmon, Amorite Personal Names in the Mari-Texts: A Struc-
tural and Lexical Study.

Bulletin of the American Schools of Oriental Research.

F. Brown, S.R. Driver and C. A. Briggs, Hebrew and English Lexicon
of the Old Testament.

Catholic Biblical Quarterly.

F. M, Cross, Canaanite Myth and Hebrew Epic: FEssays in the History
of the Religion of Israel, 1973.

G.R. Driver, Canaanite Myths and Legends.

A. Herdner, Corpus des tablettes en cunéiformes alphabétiques découvertes
d Ras Shamra-Ugarit de 1929 a 1939,

Gesenius’ Hebrew Grammar, ed. Kautzsch, 2nd English ed. by A.E,
Cowley, 1910.

W. Baumgartner, Hebrdisches und aramdisches Lexikon zum Altes Testa-
ment, 1967.

Harvard Theological Review.

George A. Buttrick, ed., The Interpreter's Dictionary of the Bible.
Journal of the American Oriental Society.

Journal of Biblical Literature.

Journal of Cuneiform Studies.

Journal of Near Eastern Studies.

L. Kohler-W. Baumgartner, Lexicon in Veteris Testamenti Libros, 1953.
H. Donner and W. Réllig, Kanaandische und aramdische Inschriften.

J. Aistleitner, Drie mythologischen und Rkultischen Texte aus Ras Shamra.
New English Bible.

Le palais rayal & Ugarit,

F. Grindahl, Die Personennamen der Texte aus Ugarit,

Revue de UHistotre des Religions.

Loren R. Fisher, ed., Ras Shamra Parallels.

Revised Standard Version.

Walter Beyerlin, ed., Religionsgeschichtliches Textbuch zum Alten Testa-
ment (Grundrisse aum Alten Testament Band I, 1975.

Pelio Fronzaroli, ed., Studies on Semitic Lexicography. (Quaderni di
Semitistica 2).

G. J. Botterweck and H. Ringgren, eds., Theological Dictionary of the
Old Testament.

Textes Qugaritiques: 'Tome 1: Muthes et Légendes, 1974

Ugarit Forschungen.

M. Dahood, Ugarit-Hebrew Philology.

C.H. Gordon, Ugaritic Literature, 1949,

C. H. Gordon, Ugarit and Minoan Crete.

C. H. Gordon, Ugaritic Texthook.

C.H. Gordon, Suppiement to UT.
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vT Vetus Testamentum.
VTS Supplements to VT.
wUSs L Aistleitner, Worterbuch der ugaritischen Spracke. Third edition,

VHFS ks w4 ) b2 ERZELEHT2 BELH L LTRo Lol BiFonk
2 i

FATA e F—n Kokl R TREDN, 2TTER, 197,

CH F—-aFrE (BELEBR) Toy) rgEr B4R BREALESEHER.

1976,
FA TR He I — FOREEEREER) THRA Y = TSy F Y FOEEM,
P10t by 85174 (1974), 1-128,

PHRIEHEE T IEAvERE O iy E R, TRESREL 3 (1965), 153-179,

HRRIE T ¥ P L IBREE, TRTEHEMES 6 (1975, 1-17,

? James Barr, Comparative Philology and the Text of the Old Testament, Oxford :
Clarendon, 1968: Antoine Meillet, The Comparative Method in Historical Linguisties.
Paris: Librairie Honoré Champion, 1966, K7*, ARIGIUERE THhiEo e, TEEO
FRE LR SWEE, 1971, 1-R2FEBHE

3 Williarn Foxwell Albright, Yahweh and the Gods of Canaan. New York: Double-
day, 1968, & UF Mitchell Dahood, * Ugaritic-Hebrew Parallel Paris”, in Loren R.
Fisher (ed.), RSP I (1972), p. 85,

* Cyrus H. Gordon, UT, p. 14, RUBHRESRE T+ 2580 FRH, TEEORHKLE
s (FHE), 207 5B, :

® James Barr (§HEER), p. 94

8 James Barr, “Hebrew Lexicography ¥, in Pelio Fronzaroli {(ed.), SSL, p. 105.

? Johannes C. de Moor, * Ugaritic Lexicography,” in Pelio Fronzatoli (ed.}, SSL,
pp- 66-71.

v 7Y PEAROBERCET S ZER0 A WBWR, Bo¥vaA-FolRERE
DIEECE L 5 1 “the only people who have never made mistakes in Ugaritic philolo-
gy are those who have never engaged in it.” by H. L. Ginsberg, *“Interpreting
Ugaritic Texts”, JA0OS 70 (1950), p. 156.

P oAy MEOXEICEAL TR, $FIC “open-mindedness” &L oMUEBHS 5, ¥
#Y ik Aphel-causative OIEEOREIELZ S BHSFTFVHTEH S, de Moor, in
SSL, 96-97 iz X hif: “if we acknowledge the existence of rudimentary Shaphel-
forms in Hebrew, there is no reason at gll why we should deny the possibility of
a limited number of Aphel-forms in Ugaritic.”

¥ Gordon, UT, p.30. Also of. Sabatino Moscati, {ed.), An Iniroduction to the
Comparative Grammar of the Semitic Languages: Phonology and Morphology., Wies-
baden : Otto Harrassowitz, 1969, p. 43f.

U re Y EEZHTARIL X 5 #EBIC>nwT, H. Y. Priebatsch, “& und T in Ugarit
und das Amoritische,” UF 7 (1975), p. 393 i3, HOI<{ BT D “Die amori-
tschen Schreiber Mesopotamiens hatten das ursemitische d meist durch z ausge-
driickt, gelegentlich durch d (adkur).”

12 Gordon, UT, p.26f (§5.3). MEOE, dr “wsow” koW Tik, UL, §5.4 &
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BE, LihrL, EFoFERICESE, vFY FEE drf “seed” PEREEL TS, CL
M. Dietrich, O. Loretz, and J. Senmartin, “ Der keilalphabetische § UMMA. IZBU-
text RS 24. 247+265+-268+328 7, LUF 7 (1975), p. 139,

18 T, §5.3 (p.26).

14 Cf. A van Selms, “A Systematic Approach to CTA, 5, I, 1-8", UF 7 (1975),
p. 482,

B onTiRER,

18 Krt: 36 zBid 252~ v dhrt #4R#ic, John Gray, The KRT Text in the
Literature of Ras Shamra (Leiden: E.]. Brill, 1964), p. 35 @ Lk 5ic drt oFER S
ghar (Syr.) “to be wakeful” JTF Arabic sahira “to pass a sleepless night” X B
SHDLON. TBBMCELLWE, TFUBRRATIORIEL W, UT §19.735
{p. 388),

17 Priebatsch, UF 7 (1975), p. 390, n, 3 %8,

9 ZhuE 33y Yua kbR 5, CL UT §19.719.

18 =¢ dd' % “encampment” (// qr$: “Loan from Akkadian karzSu ‘camp’™)
LIRHT RS EEEE LS TS, Cf. Meindert Dijkstra-Johannes C. de Moor,
“Problematical Passages in the Legend of Aghatu,” UF 7 {1975), p.192. #h %
“mountain” &R+ Z L ic L TR,

% Frank Moor Cross, Jr., “Yahweh and the God of the Patriarchs,” HTR 53
{1962), p.249.

" PRU 6 (1970). Text 156: 3 (p.119). Cf. Frank M. Cross and David N.
Freedman, “The Name of Ashdoed,” BASOR 175 (1964), 48-50.

2 A.F. Rainey, “ Observations on Ugaritic Grammar”, UF 3 (1971}, p. 172. Also
(#F) D. T. Tsumura, The Ugaritic Drama of the Good Gods: A Philological Study.
Ann Arbor: University Microfilms, 1973, p. 124f. # £/, = @ Rainey OZHIZ, &
H, Cross - THhIBEENRTWS 1 F. M. Cross, “ &g "&l”, in G. Johannes Botter-
weck & Helmer Ringgren, ed. Theological Dictionary of the Old Testament [TDOT)]
Vol. I, Grand Rapids: Wm. B. Eerdmans, 1974, p. 256f.

BIoOZEE, vV IETAT Ly FRXBED. mbtmr RO Cttr A, FhF
n, 7or FEEEHTEERIC L5 'am-mi-is-ta-mar (in Ugarit) ¢ Tha-mi-i$-ta-mar

(in Mari) %% Yastar (in Ugarity 1 Yiddar (in Mari) e #SL TV B =~ & 505 4 i
xR 3, Cf Priebatsch, UF 7 (1975), p. 391-392.

2 ddl %7 o # FiE %add “mountain” } [H—iH3 5 Dahood, UHP, p. 56 i%, dd!
# &8 LR—& L35, Cross, HTR 55 p. 2458 13, »#V +38 3d “field” r dd!
(/f td) b #KBL T3, Richard J. Clifford {3, dal 2% qr¥ &5 L v Th Bk
(intra-Ugaritic evidence #3531} “tent” LR L Twvw3: “The Tent of El and
the Israelite Tent of Meeting”, CBQ 33 (1971), 222. %7, = — F i jZ, “territory”,
“premises” & —REHIICRRLTWS (UT, §19.721),

2 Cross {x, ~7nEEw Sadday # v H UV V3E arsy [Arsay]l, tly [Tallay], pdry
{Pidray] & Ho~X, AHFICHLBED oy (BFR)EFDH L HEL$5, £L T, “a natural ele-
ment plus an adjectival suffix” (#EFAMR O familiar pattern & L T) 2 FHHITED
Bo. LsLahe, vH YV FFEO -ay FEEE, adjectival 23 k04, LA, rhmy
(Rahmay) (52: 16), 7 = V¥ §84% Ra-ah-ma-ya (APNM, p.261), BUi~7 AiE4 Saray
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(=Sarah) FHBRDB L 5T, Hy T, CERTHIEEALRII, bl
~7 NEE Sadday OFZRENE, *$dd EEBLIFLISWEMELo-TWAi, 74 38
tdy [/ Tfa-du-tay & ORFERLT L LRETRR VW E Whhif s 6 & v, Cf Cross,
TDOT, p256f.

2 Cross, HTR 55, p. 250.

27 Daghood, UHP, p. 6-7, 56, also Ginsberg, The Legend of King Keret (i 27
#4 L), p.49. #28, kid //kdd ofJEHiIz->vTrk, M. Dietrich-O. Loretz-]J. San-
martin, “ Beitrige zur ugaritischen Textgeschichte (II)”, UF 7 (1975), p. 538 # B 1,

2 3 Loz 4E, tir “flesh” 2 Sir “flesh” (RS 22,225, L 3) i1, gifgsnivasy
5T, HERHSE OBOROBI THBLELLGND, L L, WTAOED L
FEIRAY *ftir/ BEEL TSR, grapheme “t7 (tir 23517 5) WREEMIZE /1 TR
< EREDLLTWAEELZLNL S, Aol Sir="flesh” [ZBJL T, Gordon, UT,
§19,2372 {p. 487), Caquot, et al, TO, p.505 ¥, *T Ko Tk, §ir DHSL
L <, ~7nEE &r “flesh” LREE-S 5578, e M. Dietrich-O. Loretz, “ Der
Prolog des KRT-Epos (CTA 14 I 1-13}”, in H. Gese and H.P. Rager, ed., Wort
und Geschichte (Karl Elliger Festschrift) (40AT 18} 1973, p.34; H.L. Ginsberg,
The Legend of King Keret. New Haven: American School of Oriental Research,
1946, p.33; Gray, The KRT Text, p.32; Michael C. Astour, “Un texte d'Ugarit
récemment découvert et ses rapports avec origine des cultes bachiques grecs”, RHR
164 (1963}, p. 6, n. 1 EHMW, L L, t'r &, 8r EEBL THHETE L H 5 0 Caquot,
et al., TO, p. 124, 505; Dahood, UHP, p. 73, etc.

28 (Cross, HTR 55, p.250; also Rainey, UF 3, p.157. -, 127 ¢ Dietrich,
et al, UF 7, 538 1w®id 3 X 5z, kdd o3 L T kid % “modernisierte Schreibung”
ThHLEL HELIEROCHEBCH I ETHORAEH TRV, ReDBHBRE L
B b, kdd ik, *kdd/ E70it fktd/ R ELRTDLOT, ¥hdd/ EFBEL xAV,
ik, “d” (grapheme) {3 —{8 1 T “inter-dental fricative” FEELHERE
ERLLEOTH T, Vb s “polyphonous” (d/ & ) T L HETR RN
DTHD, HEVERBEIE T vy rxF, UTSL, o @RICET 55 ERENEL
P Y g 17 (1974), p. 53 & B, B kdd & k+dd & L 33088, R. Borger,
UF 1 (1969), p.4 R X,

2 Rainey, UF 3, p. 157,

8 Cf, Grondahl, PTU, p. 197, 14

31 Dahood, UHP, p. 56.

3 Gordon, UT §19. 727, also UTS, p. 551 ; Huffmon, APNM, p. 188 ; Grondahl,
PTU, p.197; F.M. Cross, Jr. and D. N. Freedman, Studies in Ancient Yahwistic
Poetry, Missoula, Montana: Scholars Press, 1975, p. 55; etc.

32 M. Dijkstra-J. C. de Moor, UF 7, p. 175.

¥ de Moor, in SSL, p.96; also J. C. de Moor, “Studies in the New Alphabetic
Texts from Ras Shamra 17, UF, 1 (1969), p. 179; LB UF 7, p. 1751,

 RiBOE2B ERE,

3% Gordon ik, wH VY rFEF2 A+ (UT) 1047: side 1 @ Smrm %, * possibly
means ‘guards’ (Heb. 88morim) LEBHL T35,

 REMHEE THRYBEOERERE —~7 F A BB VT —1 THEN
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BAEFa HEEIE, p. 300, note 6 B,

*7 R. Borger, “ Weitere ugaritolegische Kleinigkeiten: IV. Zu Ugaritica V, Virolle.
aud NR. 27, UF 1 (1969), p. 4.

3 T 602: 6-7, 9.

B BBV, (EW) R (T30 LnHTOOFBHEEL-TW3E, BTh, £
751 (polysemy) TH B LEETESI by, BL, ZIT NEHEFK, (sememe)
Lk, B—o TEREFE, K Lo THbh b ERoEARNEA W5, CL &L%ﬁ% &
TR RAEEE, 1975 139-143 HEWRIT0HE T, &%, REEGE "Ew,. 5%, (&
Fam ) BIEEIE, 1971, 283338 HE S,

® Gordon, UT'S, §19.727a {p. 551).

# Marvin H. Pope, El in the Ugaritic Texts (VTS 2), Leiden: E.]J. Brill, 1955,
p-47, n. 95.

% Also H. Neil Richardson, “The Last Words of David: Some Notes on II
Samuel 23: 1-77, JBL %0 (1971), p. 261.

% Cf, David Toshio Tsumura, “A Ugaritic God, MT-W-5R, and his Two Wea-
pons, (UT 52: 8-11)", UF 6 (1974), pp. 407413,

# André Lemaire, * ZAMIR dans la tablette de Gezer et le Cantique des Canti-
ques”, VT 25 (1975), p. 18f.

s Udsl, ZOEFTiciE, ~FAEFED zr “to cut, to prune” ) zmr “to sing®

DzE E%@?é Word- plﬂY @T?ﬁﬁ“ﬁgﬂb 5% qPhin 5 a '

“ Lemaire, VT 25, p.20 ¥, zimir % *dialecte ‘cananéen’ parlé en Palestine
avant Larrivée des Israélites” L& %, ~F BT S basir b zmir + OFW 3
“dialectal” LFHAAL T3,

47 Cf. Leonard R. Palmer, Descriptive and Comparative Linguistics: A Critical
Introduction. London: Faber & Faber, 1972, p. 63; Anthony Arlotto, Introduction
te Historical Linguistics, Boston: Houghton Miffin, 1972, p. 79.

% A Falkenstein and W, von Soden, Sumerische und akkadische Hymnen und
Gebete. Ziirich: Artemis, 1953, p.420.

9 E.g n:-p,j;p (Jer. 45: 25). Cf. GK, §80g.

% 3§, Talmon, “A Case of Abbreviation Resulting in Double Readings”, VT 2
(1952), p. 206f.

3 Frank M. Cross, Jr. and David N. Freedman, “'T'he Seng of Miriam ”, JNES
14 (1955), p. 243, no. b.

% Edwin M. Good, “Exodus XV 2", VT 20 (1970), p.359. Cf. 1. O. Lehman,
“A Forgotten Principle of Biblical Textual Tradition Reconsidered ¥, JNES 26 (1967),
p-98.

5 Mitchell Dahood, Psalms IT1: 101-150 (The Anchor Bible). New York: Double-
day, 1970, p. 158.

5¢ Mitchell Dahood and Tadeusz Penar, “ The Grammar of the Psalter”, in Psahns
111, p. 452,

¥ bgr nhlty [ba-gir nablatiya]l. = Z Gk, B (nablat) D -va 2320 T
%, CL. UT, §6.6.

% de Moor, UF 1, p.176.
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57 Cf. Mitchell Dahood, * Ugaritic-Hebrew Parallel Pairs”: Fisher, ed., RSP 1,
pp. 71-382 [609 pairs] and RSP II (1975), pp.1-33, 34-39 [66+18 pairs]. & 693-
pairs.

% Cross and Freedman, JNES 14, p.243.

% Brevard 8. Childs, The Book of Exodus: A Critical, Theological Commentary.
{Old Testament Library). Philadelphia: Westminster, 1974, p. 242,

8 C,F. Keil and F. Delitzsch, The Pentateuch IT ( Biblical Commentary on the Old
Testament), Grand Rapids: Wm, B. Eerdmans, N.D., p. 51

8 Samuel E. Leowenstamm, “The Lord is my Strength and my Glory”, ¥T 19
(1969), p. 4671

% 4z, FOMEE LT, Ex 15: 13, Ps. 21: 14, 63: 3, 66: 3, 77: 15 et al. %3
iF 5,

® Loewenstamm, VT 19, p. 466.

% Good, VT 20, p. 359, $fiX hendiadys @ B0 #H & LT, 2y wmgny (“my strong
shield”) [Ps. 28: 7] %875,

8 Simon B. Parker, *“Exodus XV 2 Again® VT 21 (1971), p. 373f. Parker i1 ‘zy
wzmrt 33, Joa)eo yiwh FIfTich 50w BilElL. ZhE «a synonymous pair /f
a further synonym» L H <~ F — v 2FERLTWBIETHEEEY, also in Gen
3: 18, Is. 60: 18, Job 3: 15, 30:19. FL €. 2y wzmrt % “hendiadys” T& 2 L
Hid, Thid “strong protection” F 7z “protective strength” DiN{FRL 95 L%
25, THU R FrRb 602: 9-10 jz0v T DPE 0 ITIEIL, Simon B, Parker, “The
Feast of Rapi'u” UF 2 (1970), pp. 243-249 {2 T4 = L ARKL 5,

% Cross and Freedman, JNES 14, p. 243, fli, 7% 31’ # X, E.g. blzmr (Samaria
Ostracon 12: 2-3); zi-im-ri-9IM, zi-im-ri-?Da-gan, zi-im-ri-9§-tar (Mari); dmrhd,
dmtbl (Ugarit) %o A4,

% Cross, HTR 55, p. 249, no. 112.

% Frank Moor Cross, CMHE (1973), p. 21f.

8 Dahood, Psalms III, p. 158, 154,

" Richardson, JBL 90, p.261.
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